Додаток 2
ТЕХНІЧНЕ ЗАВДАННЯ НА ПРОВЕДЕННЯ КОНКУРСУ
Форма для заповнення:

Відповідь вказуйте «ТАК» чи «НІ».

	№
	Обов’язкові технічні вимоги до Виконавця
	Доповнення
	Відповідь:

ТАК / НІ

	1
	Досвід роботи по наданню послуг синхронного перекладу з Англійської на Українську та з Української на Англійську від двох років
	Підтвердження досвіду роботи будуть бажаним
	

	2
	Юридична особа або фізична особа-підприємець, зареєстрована згідно чинного законодавства України
	Наявність відповідного КВЕД
	

	3
	Можливість укласти договір на надання послуг синхронного перекладу з Англійської на Українську та з Української на Англійську до 31.12.2021
	
	

	4
	Можливість дотримуватись принципів та політик ООН під час надання послуг, в тому числі, щодо протидії та недопущення сексуальної експлуатації та зловживання та Глобальних Компактних принципів ООН (http://unglobalcompact.org)
	
	


Завдання на переклад:

· Перекладіть на англійську текст за посиланням 

КримSOS - Як переселенці будують будинок, проводять спектаклі та воркшопи – розповіли на фестивалі спільнот (krymsos.com)
· Перекладіть з англійської на українську текст за посиланням
КримSOS - Digest of IDP communities October 2021 (krymsos.com)
Переклади висилайте разом з усіма документами окремими файлами в форматі «word».
Переможцем конкурсу стає особа/організація/компанія/установа, яка відповідає усім кваліфікаційним та технічним критеріям, а також яка має найнижчий відсоток кОмісійної винагороди

Додаток 1, Додаток 2, Додаток 3  необхідно надіслати електронним листом з темою «пропозиція на надання послуг синхронного перекладу з Англійської на Українську та з Української на Англійську» на електронну пошту tender@krymsos.com
Розглядатись будуть тільки пропозиції, що надіслані згідно зазначених вище вимог.
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